《菩薩律儀二十頌》
月官論師 著

釋法音 譯

梵語謂：布地薩埵哇 桑巴惹比西嘎。

藏語謂：菩薩律儀二十頌。

禮敬妙音童子。

應於諸佛俱佛子，恭敬禮拜盡力供。一切方所與時處，所住菩薩之律儀，

任所成為遍福藏，於彼應以正意樂，住戒善巧具能力，於此上師予求受。

爾時由彼妙善故，乃由諸佛俱佛子，以善業力亦恆常，悉得意想如愛子。

或於其餘或自身，雖苦亦應作利益，予以造作諸利樂，雖樂亦不作不利。

由猛利惑所生起，任所壞滅諸律儀，彼之四種過失者，應想似為敗墮罪。

菩薩律儀十八條根本墮：

01.自讚並作毀謗他。

02.於諸痛苦無依怙，慳吝財法不惠施。

03.他雖懺謝拒不受，由瞋於他作傷害。

04.予作毀謗大乘法，宣說相似之正法。(此乃是由《集學論》、《善巧方便經》所
宣說的菩薩諸根本墮，予以集攝的偈頌。)

05.盜奪三寶之供物，許為一般敗墮罪。

06.予作毀謗諸正法，能仁說彼為第二。

07.縱使壞戒之比丘，予奪法衣並捶打，使令繫在牢獄中，逼令捨僧而還俗，令離命根為第三。（此句即如有些舊版文中所有一般，於此，予以收錄。）

08.造作五種無間罪。

09.以及執取邪倒見。

10.予以毀壞城邑等，為根本墮勝者說。

11.於未修心諸眾生，予以宣示空性義。

12.於諸已入正覺者，令捨圓滿菩提果。

13.完全斷捨別解脫，即唯加行於大乘。

14.執取所謂有學乘，無力根斷諸貪等。

雖彼清淨亦隨執，宣說自身諸功德，並為恭敬及承事，以偈頌因毀謗他。

1.稱謂我已甚深忍，所說唯是邪倒性。

2.沙門遮制諸資具，已供三寶之供品，受施而予作取受。

3.使令捨棄奢摩他，清淨安立諸受用，予以轉與念誦者。

此諸即是諸墮罪，為大有情地獄因，當於夢中安住於，聖虛空藏前懺悔。

4.完全捨棄菩提心。由貪及慳不堪忍，故不惠施諸乞者，嚴謹而予作歡喜，不能忍受諸眾生，瞋忿責打諸眾生，由煩惱及順其餘，刻意宣說相似法。

（雖然此諸並非於此正行的根本頌詞，但因易於計數其數，故在此間予以收錄。）

應再重新受律儀，中品纏為於三懺，於一位前諸其餘，煩惱不惱如自心。

菩薩律儀四十六條惡作：

01.三門不供於三寶

02.隨轉趣入於貪心

03.不恭敬諸臘長者

04.不予作答諸提問

05.我不赴宴請應供

06.不予取受黃金等

07.於求法者不施法

08.諸壞戒者予棄捨

09.不為彼信故修學

10.少行眾生義利事

11.具足慈悲不造惡

12.自願取受諸邪命

13.隨意極作戲笑等

14.思惟唯自得解脫

15.不斷不雅諸惡名

16.雖具煩惱不改造

17.報復謾罵以罵等

18.予以捨棄諸瞋者

19.斷彼發露懺悔者

20.隨轉趣入於瞋心

21.為求利敬故攝眾

22.不作去除懈怠等

23.以貪依於無義語

24.不求三摩地之義

25.不斷靜慮諸障蔽

26.於靜慮味觀功德

27.予作毀謗聲聞乘

28.正有自類勤學彼

29.不精勤而勤外典

30.雖作勤學卻喜彼

31.予作毀謗大乘法

32.讚嘆自身毀謗他

33.不為法故而趣行

34.予輕蔑彼及依詞

35.不行需為濟助者

36.斷除病人服侍事

37.不行去除諸痛苦

38.不依不放逸品類

39.不以利益作報恩

40.不予去除他憂苦

41.不予惠施求財者

42.不行諸眷之義利

43.不趣行於順他意

44.於他功德不讚嘆

45.不順因緣作折伏

46.不以神變厲伏等

由具悲心並慈故，於諸善心無過失，菩薩律儀二十頌，大阿闍黎堅札果密撰述圓滿。

譯者說明：

１.文中的菩薩戒條類別的標題，以及標示戒條的數目，皆為原文所無，乃是為了顯明其義，故由譯者附加，特此說明。

２.作者大阿闍黎堅札果密為印度著名論師，堅札果密是其梵文之名，譯成中文即為共稱的月官論師。
